
LECTURE I V  

CRITICAL EDITIONS O F  THE 
GREEK NEW TESTAMENT 



' Sure I am that there cometh more knowledge and 
understanding of the Scripture by sundry translations 
than by all the glosses of our sophistical doctors.' 

(Prologue unto the Christian Reader, Miles Coverdale). 



LECTURE I V  

C R I T I C A I ,  E D I T I O N S  O F  ?'HIS 
G R E E K  N E W  T E S T A M E N T  

' Others have laboured, and ye are entered into their 
labour ' (John iv. 38). 

WE HAVE reviewed the materials at our dis- 
posal for the recovery of the New Testament 
text, viz. Manuscripts, Versions, and Quota- 
tions. We have now to consider the use made 
of them. But before doing so let us notice two 
events which have a direct bearing upon our 
enquiry. 

Revival of Greek Learning+ 
The first is the revival of Greek learning. By 

the fall of Constantinople in 1453 Greek 
scholars were driven westward, and a fresh era 
began in the study of Greek. ' Greece had 
risen from the grave with the New Testament 
in her hand ' (Godwin), and though England 
did not at first welcome the new learning, by 
the close of the fifteenth century a band of 
Greek scholars had congregated at Oxford, in- 
cluding such men as Hugh Latimer, Thomas 
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More, and John Colet. To  these in 1498 came 
the great Erasmus, who, twelve years later, took 
up his residence at Cambridge, where he dili- 
gently prosecuted his Greek studies in the rooms 
at Queen's College which are still associated 
with his name. \* 

Invention of Printing+ 
The other event is the invention of printing. 

Up to this time the multiplication of copies of 
the Holy Scriptures had been by the slow and 
laborious process of copying by hand, but about 
the middle of the fifteenth century Fust, a gold- 
smith of Mainz, perfecting Gutenberg's experi- 
ments, issued from the press the first printed 
Latin Bible, generally known as the Mazarin 
Bible, from a copy found in the library of 
Cardinal Mazarin. This is believed to have 
been the earliest book of any size printed from 
movable type, and hence Hallam can speak of 
' this venerable and splendid volume leading up 
the crowded myriads of its followers, and im- 
ploring, as it were, a blessing on the new art, 
by dedicating its first fruits to the service of 
Heaven.' 1 The discovery soon spread, and of 
the Latin Bible alone over ninety editions had 
been issued before the end of the century. 

1 Introd. t o  Lit. of Europe,'j. p. 157. 
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Complutensian Polyglott, 
A printed Hebrew Psalter appeared in 1477 

and a Hebrew Bible in 1488 ; but it is astonish- 
ing that about fifty years elapsed before the 
printing of the Greek New Testament. Various 
small portions, indeed, including the Hymns of 
Mary and Zacharias, appeared from time to 
time, but not till 1514 was a complete Greek 
Testament printed, though not published. This 
formed part of the Complutensian Polyglott (so 
named from Complutum, the modern Alcala), 
which we owe to the learning and wealth of Fran- 
cisco Ximenes, the Cardinal Primate of Spain. 

His aim is clearly stated in the Preface to his 
New Testament : 

No translation can fully and exactly represent 
the sense of the original, at least in that language 
in which our Saviour himself spoke. . . . It is 
necessary, therefore, . . . that we should go back 
to the origin of the sacred writings, and correct 
the books of the Old Testament by the Hebrew 
text, and those of the New Testament by the 
Greek text. 

Every theologian should also be able to drink 
of that water which springeth up to eternal life, 
at the fountain-head itself. . . . Our object is to 
revive the hitherto dormant study of the sacred 
Scriptures.l 

1See J. P. R. Lyell, Cardinal Ximenes (London, I917), 
p. 26 f. 

hLN.T. G 
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The Polyglott consisted of six volumes, of 

which Volume V, containing the New Testa- 
ment text, was dated 10th January, 1514. Its 
contents were arranged in two columns, the 
Greek on the left and the Latin Vulgate on the 
right. 
issued till 1522, gives us the Hebrew and the 
'Greek Septuagint with the Vulgate in a centre 
column, like Jesus, according to the Preface, be- 
tween the two robbers. 

It is not easy to discover the manuscripts on 
which the text of the New Testament was based. 
Ximenes himself speaks in his dedication to 
Leo X of ' very ancient codices both of the Old 
and New Testaments which Leo had sent, and 
which had aided them very much in their 
work.' But it is now generally agreed. that the 
manuscripts were comparatively late, certainly 
not earlier than the twelfth century. The 
Polyglott must, however, always enjoy the dis- 
tinction of being the first edition of the New 
Testament to be printed (though not published) 
in the original Greek, Nor can we leave out of 
sight the beauty of the Greek type which was 
employed, modelled on the letters of the best 
manuscripts of the period. 

The Old Testament, which was not _. 



‘I 
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Erasmus’ Greek Testament, 
But apart from its own excellence, the work 

on the Complutensian Polyglott had an un- 
expected result. It led in March 1515 to a 
proposal on the part of Froben, the Basle 
printer, to Erasmus to bring out a Greek edition 
of the New Testament to anticipate the publica- 
tion of Ximenes’ Polyglott? Erasmus wel- 
comed the proposal, and with such zeal did he 
set to work that his edition was completed in 
less than a year, appearing on 1st March, 1516. 

No man could have been better fitted for such 
a task. Erasmus was the foremost scholar in 
Europe, and had already spent many years in 
collating Greek manuscripts of the New Testa- 
ment, while the spirit in which he worked fouhd 
eloquent expression in the ‘ Paraclesis ’ or 
‘ Exhortation ’ which he prefixed to his Testa- 
ment : 

. . , The sun itself is not more common and 
open to all than the teaching of Christ. For I 
utterly dissent from those who are unwilling 
that the sacred Scriptures should be read by the 
unlearned translated into their vulgar tongue, as 

1 In  this connexion one gladly recalls the noble reply of 
Ximenes to his editor Stunica, who had sought to depre- 
ciate the Erasmus edition : ‘ Would God that all the 
Lord’s people were prophets! Produce better if thou 
canst ; condemn not the industry of another.’ 
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though Christ had taught such subtleties that ~ 

they can scarcely be understood even by a few 
theologians, or as though the strength of the 
Christian religion consisted in men’s ignorance 
of it. The mysteries of kings it may be safer to 
conceal, but Christ wished his mysteries to be 
published as openly as possible. I wish that even 
the weakest woman should read the Gospel- 
should read the epistles of Paul. And I wish 
these were translated into all languages, so that 
they might be read and understood, not only 
by Scots and Irishmen, but also by Turks and 
Saracens. T o  make them understood is surely 
the first step. It may be that they might be 
ridiculed by many, but some would take them 
to heart. I long that the husbandman should 
sing portions of them to himself as he follows 
the plough, that the weaver should hum them 
to the tune of his shuttle, that the traveller 
should beguile with their stories the tedium of 
his journey.1 

It was, however, most unfortunate that the 
book was passed so hurriedly through the press. 
As Erasmus himself admits : ‘ it was tumbled 
out rather than issued ’ (precipitatum verius 
quam editum). Notwithstanding, too, the boast 
that he had used not any sort of manuscript but 
‘ the oldest and most correct copies,’ he pos- 
sessed only about seven manuscripts in all, 

The translation is taken from F. Seebohm, The Oxford 
RefoYmeys of 1498 (London, 1867)) p. 256. 
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which, with one exception, were neither early 
nor valuable. For the Apocalypse, indeed, he 
had only one mutilated manuscript of the 
twelfth or thirteenth century, and himself 
supplied the blanks by retranslation from Latin 
into Greek. Some words of this retranslation 
still form the text from which our own Autho- 
rised Version is rendered, so that there are 
actually words in that version which go back 
for their origin not to St. John, but to Erasmus 
himself. 

A notable feature of Erasmus’ work was his 
Latin translation, printed in parallel columns 
with the Greek text, and differing in many 
respects from the Vulgate. 

Despite its imperfections, Erasmus’ edition 
soon found widespread acceptance. It was of 
a more convenient size than the rare and costly 
Polyglott of Ximenes, of which only six hundred 
copies were printed. Basle was a convenient 
publishing centre, and Erasmus’ reputation as a 
scholar was fully established. A revised edition 
of his Testament, correcting many printers’ 
errors, appeared in 1519, from which Luther’s 
German translation is believed to have been 
made, and this was followed by a third edition 
in 1522, notable as containing the famous 
Trinitarian passage in I John v. 7-8. 

The history of that text is so interesting that 
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we may pause over it for a moment. In the 
Authorised Version the words run : ' For there 
are three that bear record in heaven, the Father, 
the Word, and the holy Ghost: and these 
three are one. And there are three that bear 
witness in earth, the Spirit, and the Water, and 
the Blood, and these three agree in one.' But 
in the Revised Version the words run simply : 
' For there are three who bear witness, the 
Spirit, and the water, and the blood : and the 
three agree in one.' The Trinitarian reference 
is thus wholly wanting in accordance with the 
great mass of Greek manuscript evidence and 
the evidence of the versions, nor is any Greek 
Father known to quote the passage, though it 
would have been of great value to him in argu- 
ing on the subject of the Trinity. The inter- 
polated words must have come in from the 
Latin and are no part of the true text. Erasmus 
accordingly omitted them in his first two edi- 
tions, but this raised such an outcry that unfor- 
tunately he promised to insert the words if any 
Greek manuscript containing them was pro- 
duced. A sixteenth century manuscript now at 
Trinity College, Dublin-the Codex Mont- 
fortianus (Evang. 61)-was found to contain 
the passage, and true to his promise Erasmus 
inserted it in his third edition, where it held its 
place down to the time of the Revised Version. 
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Other editions of Erasmus' Testament ap- 
peared in succeeding years, but the texts they 
embodied constituted practically a single whole, 
the later editions not being substantially altered 
from the earlier. No doubt, owing to the few- 
ness and lateness of the Greek manuscripts 
which Erasmus consulted, and the haste with 
which the printing was carried through, his 
text was marked by many imperfections, but at 
least it broke down the supremacy so long 
attached to the Latin version and made the 
New Testament message itself, or rather Him 
to whom that message pointed, the final Court 
of Appeal. Let us listen again to Erasmus in 
the ' Exhortation ' from which we have already 
quoted : 

. . . If the footprints of Christ are anywhere 
shown to us, we kneel down and adore. Why 
do we not rather venerate the living and breath- 
ing picture of him in these books? If the 
vesture of Christ be exhibited, where will we 
not go to kiss it ? Yet were his whole wardrobe 
exhibited, nothing could represent Christ more 
vividly and truly than these evangelical writings. 
Statues of wood and stone we decorate with 

"gold and gems for the love of Christ. They 
only profess to give us the form of his body ; 
these books present us with a living image of 
his most holy mind. Were we to have seen him 
with our own eyes, we should not have so 
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intimate a knowledge as they give of Christ, 
speaking, healing, dying, rising again, as it 
were, in our own actual presence. 

And, to the same effect, in the Dedication to 
Leo X, the Pope was reminded of his duty to 
‘ make known to the Christians again the com- 
mandments of their Master out of the evan- 
gelical and apostolic writings themselves.’ 

Robert Stephanus, 
Erasmus died in 1536, but his work was 

carried on by Robert Stephanus, who in 1546 
and I 549 issued new editions of the Greek Testa- 
ment, known as the ‘ 0 mirificam ’ editions, 
from the opening words of the Preface, which 
extol ‘ the marvellous ’ liberality of Francis I, 
at whose expense the Greek type was prepared. 
According to Dr. C. H. Turner ‘ no other type 
has ever combined in so high a degree the char- 
acteristics of minuteness, beauty, and legibility.’l 

Following these editions comes Stephanus’ 
principal contribution to the text of the New 
Testament, the Royal edition of 1550, which 
contained a short critical apparatus of variant 
readings, and which held its own so long that 
Bentley could ironically say that Pope Stephen’s 

The Early Printed Editions of the Greek Testament 
(Oxford, 1924), p. 26 f. 

) 
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text stood as if an Apostle had been his com- 
positor. The text was, indeed, practically 
identical with the Textus Receptus or ‘ Received 
Text,’ of which we shall have to speak directly. 
A further edition in 1551 was notable as con- 
taining the division into verses which is still in 
use. According to his son, a large part of the 
division was made by Stephanus on the occasion 
of a journey on horseback (inter equitandum) 
from Paris to Lyons. An old scholar thinks 
it would have been better done ‘ on his knees 
in his closet.’ Certainly, taken as a whole, many 
of the verse-divisions are very misleading, and 
tend to the Scriptures being regarded as a series 
of short sayings all equally important and in- 
spired, rather than as a progressive revelation of 
God’s dealings with men. It is better, therefore, 
that the verse-divisions, if retained, should be 
relegated to the margin as in our RevisedVersi0n.l 

Beza, 
The work of Stephanus was continued by the 

Reformer Theodore de B&ze or Beza (1519- 
1605), who published nine editions of the New 
Testament between 1565 and 1604, which were 
not marked by any material differences of text. 

See Additional Note E.-The Verse-Divisions in the 
New Testament. 
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The Elzevirs, 
These were followed by certain editions issued 

from the press of the brothers Bonaventure and 
Abraham Elzevir ; but the departures from the 
Stephanus text were again not great, and in the 
Preface to the edition of 1633 the editors make 
the proud claim : ‘ Therefore you have a text 
now received by all (textum ergo habes, nunc ab 
omnibus receptum).’ From this the name ‘ Re- 
ceived Text ’ (Textus Receptus) has been given 
to this whole type of text, as representing the 
work of Erasmus, Stephanus, Beza and the 
Elzevirs. Upon it our English Authorised 
Version rests, but it has, as we have seen, little 
real textual authority behind it and must give 
way in many points to a text claiming support 
from earlier and more reliable witnesses. 

The next period in the history of our New 
Testament text occupies nearly two centuries 
and is mainly concerned with the accumulation 
and examination of the best textual authorities 
then available. 

Walton’s Polyglott, 
The first effort in this direction was due to 

the labour and learning of an English scholar, 
Brian Walton, afterwards Bishop of Chester, 
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who in 1657 published a Polyglott Bible on the 
lines of the Antwerp (I 569-73) and Paris (I 628- 
45) Polyglotts. Walton himself was a Royalist, 
but the Polyglott was brought out under the 
patronage of Cromwell, who allowed the paper 
for the purpose to be imported free of duty, and 
received in return honourable mention in the 
Preface. The permission was afterwards with- 
drawn and for the ‘ republican ’ copy a ‘ loyal ’ 
copy was substituted, with a dedication to 
Charles I1 in some issues. 

Walton’s fifth volume contained the New 
Testament in the Greek text of Stephanus’ 
edition of 1550, with a selection of readings 
from the Codex Alexandrinus (see p. 40) and 
other authorities at the foot of the page. The 
worlc.was still further extended by John Fell, 
Dean of Christ Church and afterwards Bishop 
of Oxford, who in 1675 brought out an edition 
of the New Testament with a selection of read- 
ings from more than one hundred manuscripts. 
Fell also makes use of the testimony of Coptic 
and Gothic versions, but ignores quotations 
from the Fathers. 

J, Mill, 
More important still was the Greek New 

Testament of John Mill, first published at 
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Oxford in 1707. Mill’s text was again the text 
of Stephanus’ 1550 edition, but he appended to 
it a collation of numerous manuscripts, and ver- 
sions, as well as the witness of patristic quota- 
tions. To  the whole he prefixed elaborate 
Prolegomena containing a perfect mine of in- 
formation. ( There is nothing,’ says Professor 
C. H. Turner, ( like it in England : I wonder if 
there is in any other country.’ 1 But, containing 
as it does some 30,000 variant readings, it is 
not to be wondered‘ at that Mill’s Testament 
was subjected to violent attacks from many 
quarters. 

R, Bentley, 
In 1713, for example, Anthony Collins pub- 

lished in London his Discourse of Free-thinking, 
in which he casts doubt on the trustworthiness 
of the New Testament text in view of this 
number of variants. He was answered by the 
famous classical scholar, Richard Bentley (1662- 
174z), who triumphantly vindicated the rights 
of criticism, showing the importance of variant 
readings for the establishment of a genuine 

Printed Editions, p. 8, n.1. Cf. Scrivener, Introd?, 
ii. p. 202 : ‘ Of the criticism of the New Testament in the 
hands of Dr. John Mill it may be said, that he found the 
edifice of wood, and left it marble.’ 
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text which does not ‘ lie in any single manu- 
script or edition,’ but ‘ is dispersed in them all, 
while not even in the worst is one article of 
faith or moral precept either perverted or lost.’ 
In consequence, Bentley was led to plan for 
himself an edition of the New Testament based 
on the agreement of the Greek and Latin 
Vulgate, but unfortunately nothing came of it, 
though his Proposals for Printing (1720) did 
much towards opening up the way for revision 
of the standard text. So epoch-making indeed 
was his work that Dr. Souter does not hesitate 
to say that but for him there would have been 
no Lachmann and no Hort. 

J+ A, Bengel, 
I n  the century following Bentley’s death any 

progress in textual criticism was principally due 
to German scholars, amongst whom we must 
name J. A. Bengel (1687-1752), who, disturbed 
by Mill’s 30,000 variants, resolved to investigate 
the subject further for himself. 

The result was the confirmation of his evan- 
gelical faith along with the recognition of certain 
critical principles, which have led sometimes 
to his being regarded as the father of modern 
criticism. In particular, he was the first to 
recognize the need of dividing textual witnesses 
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into families or groups, a principle which has 
proved of the utmost value in estimating the 
true character of our witnesses. 

J+ J, Wettstein, 
With our next name, J. J. Wettstein (1698- 

1745)) there is associated an unfortunate story 
of theological suspicion and controversy which 
need not detain us. All that we are concerned 
with is Wettstein’s diligence in collating up- 
wards of one hundred new manuscripts, and in 
drawing large stores of illustrative material from 
sacred and profane sources. Wettstein printed 
the Elzevir text, but added a collection of 
variant readings from different manuscripts, dis- 
tinguished by letters (uncial manuscripts) and 
by numbers (minuscule manuscripts) according 
to a system still in use (cf. p. 30). 

’ 

J+ J+ Griesbach, 
A notable advance towards a trustworthy text 

of the New Testament was made by J. J. 
Griesbach (1745-1812)) who developed Bengel’s 
grouping of his authorities in families or recen- 
sions. Among the rules which guided him were 
such well-known canons of interpretation as 
that a short reading is likely to be more original 
than one that is longer, and a difficult reading 
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more likely to be preferred to one that is easier. 
Hug, the Roman Catholic scholar, who criticized 
Griesbach’s recension theory, paid at the same 
time a hearty tribute to the character of his 
work : ‘ With this,work he adorned the evening 
of a laborious and trustworthy life, and in it he 
left behind him an honourable memorial, which 
may perhaps be surpassed in respect to the 
critical materials it contains (for these are daily 
increasing), but hardly in regard to delicate 
and accurate criticism.’ The first edition of 
Griesbach’s New Testament appeared in parts 
between 1774 and 1777, and was followed by a 
revised edition in 1796-1806.1 

K, Lachmann, 
Griesbach in his turn was followed by Karl 

Lachmann (1793-1851), a trained philologist, 
who applied to the New Testament text the 
same principles which he had employed in con- 
nexion with classical authors. His resources 
were limited. The Codex Vaticanus had not 
yet been placed within the reach of students. 
The Codex Sinaiticus was still undiscovered. 
But such faithful use did Lachmann make of 

1According to Gregory (Canon and Text, p. 449) a 
specially prepared edition was at one time a favourite gift 
in England from wealthy parishioners to their clergyman. 
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the materials at his command that, in the words 
of Dr. Hort, ( for the first time a text was con- 
structed directly from the ancient documents 
without the intervention of any printed edition, 
and . , . the first systematic attempt was made 
to substitute scientific method for arbitrary 
choice in the discrimination of various readings ’ 
(htrod. 2, ii. p. 13). The first edition of Lach- 
mann’s New Testament appeared in 1831, and 
this was followed by an improved edition in two 
volumes in 1842-50. 

Tischendorf, 
The next is one of the greatest names in the 

history of New Testament textual criticism. 
Lobegott Friederich Constantin Tischendorf 
was born in r815, his name of Lobegott (‘ praise 
God ’) being given him when his mother found 
that her presentiment that he would be born 
blind was not fulfilled. He entered Leipzig 
University as a student in 1834, and at once 
turned his attention to Biblical studies. With 
the aid of a money grant from the Government 
of Saxony he was enabled to visit various 
Libraries in the search of ancient documents. 

The result was the publication of an edition 
of the New Testament in 1841. It took eight 
years to sell 1500 copies, but the importance of 
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the work gradually made itself felt, and other 
seven editions followed before 1872, the last of 
which was greatly influenced by Tischendorf's 
discovery of the Codex Sinaiticus. 

Tischendorf died in 1874 before the com- 
pletion of the Prolegomena to the eighth edition, 
which were afterwards published by C. Gaspar 
RenC Gregory (assisted by Dr. Ezra Abbot). 
The influence which Tischendorf exercised 
upon those who came in contact with him comes 
out well in a striking tribute which Gregory 
paid to his master : ' If greatness consists in 
the unwearying pursuit of one idea, Tischen- 
dorf was great. If greatness consists in per- 
sistent and successful application to the study 
of difficult things, Tischendorf was great. If 
greatness consists in surmounting hindrances 
and prejudices, scholastic, religious, and 
national, Tischendorf was great. If greatness 
consists in the acquaintance with the use of, and 
the turning to general advantage of, the chief 
literary treasures of Europe and of the nearer 
East, Tischendorf was great. If greatness con- 
sists in earning the gratitude of the scholars of 
all lands, Tischendorf was great. And if great- 
ness consists in a participation alike in the favor 
of prince and scholar, of state and of church, 
Tischendorf was great.' 1 

1 Bibliotheca Sacra, sssiii. (Andover, zS76)) p. 182 f. 
A1.N.T. II 
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Tregelles, 
Along with Tischendorf it is impossible not 

to mention Samuel Prideaux Tregelles (1 8 I 3- 
1875), whose work followed on closely similar 
lines. It was undertaken under the most adverse 
circumstances, but with the conviction that ( the 
New Testament is not given us merely for the 
exercise of our intellectual faculties,’ but, ( as 
the revelation of God, inspired by the Holy 
Ghost, to teach the way of salvation through 
faith in Christ crucified.’ The text of Tregelles’ 
New Testament, which appeared in six parts 
(1857-1872), was based on the most ( Ancient 
Authorities,’ while the devout spirit in which it 
was conceived is shown again in his own words : 
( The student of Scripture, who seeks to use it 
for the spiritual edification of others, takes a 
high stand, and engages in a blessed work : to 
those I make no claim in these textual studies ; 
but one thing I do claim, to labour in the work 
of that substructure on which alone the build- 
ing of God’s truth can rest unshaken ; and this 
claim by the help of God I will vindicate for 
the true setting forth of His word as He wills 
it for the instruction of His Church.’ 
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Westcott and Hort, 
The same may be said with fresh emphasis of 

the great Cambridge duumvirate-B. F. West- 
cott (1825-1901) and F. J. A. Hort (1828-1892). 
Their work was a joint-work in the best sense 
of the term. For nearly thirty years they 
devoted themselves to the study of the New 
Testament text, at first independently and then 
together. The result was the publication in 
two volumes in 1881 of a New Testament with 
the simple title The New Testament in the 
Original Greek, the first volume being devoted 
to the Text, and the second, the work of Pro- 
fessor Hort, to an Introduction and Appendix 
justifying the conclusions to which the editors 
had come. It is not possible here to enter at 
length into any description of the principles 
which they advocated, but following the genea- 
logical method they recognized four types of 
text. These were respectively the Syrian 
Group, the Neutral Group, the Alexandrian 
Group, and the Western Group, and of these, 
by a skilful use of patristic evidence, they gave 
the preference to the Neutral Group as repre- 
senting an unrevised and pure text which was 
found in a few very ancient authorities, such as 
the Codex Vaticanus and the Codex Sinaiticus, 
rather than to the readings found in the late 
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uncials and in the great mass of cursive manu- 
scripts. 

The work of Westcott and Hort, or WH as 
they are usually described, has been freely 
criticized, and cannot claim to represent the 
last word in textual science, but it is a 
marvel of patient scholarship and forms an 
indispensable starting-point for all subsequent 
workers. 

Revis er s’ Text + 

It remains only to notice the text which 
underlies the Revised Version of 1881. As 
clearly stated in their Preface, it was no part of 
the task of the Revisers to construct a continu- 
ous text. At the same time they had to deter- 
mine which were the more correct readings in 
difficult passages before they could enter on the 
work of translation, and their general procedure 
has been interestingly described by one of their 
number. After certain preliminary matters had 
been disposed of, the question was raised 
whether any textual changes, that is readings 
differing from the Greek text of Stephanus’ 
edition of 1550, were proposed. If any change 
was suggested, the evidence for and against it 
was briefly stated by two members of the com- 
pany, Dr. Scrivener and Dr. Hort, who from 
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their previous studies were specially entitled to 
speak with authority upon such questions, and 
who came prepared to enumerate particularly 
the authorities on either side. Dr. Scrivener 
opened up the matter by stating the facts of the 
case and his judgment upon them. Then Dr. 
Hort brought forward any additional matters 
that might call for notice, and if differing from 
Dr. Scrivener’s view, gave his reasons and stated 
his own view. After discussion, the vote of the 
company was taken and the proposed reading 
accepted or rejected.1 

Here we must conclude our survey of the 
various printed editions of the Greek New 
Testament.2 Unavoidably the survey has been 
little more than a list of names, but it will have 
served its purpose if it has led to a deeper sense 
of the labours bestowed on our New Testament 
text, while confirming Dr. Hort’s weighty 
words that ‘ in the variety and fullness of the 
evidence on which it rests the text of the New 
Testament stands absolutely and unapproach- 
ably alone among ancient prose writings. . . . 

Adapted from S. Newth, Lectures on Bible Revisiorl 
(London, 1881), p. 119 f. 

2The  stupendous work of H. von Soden, of which so 
much was expected, has not found favour amongst scholars, 
and need not detain us : see Lake Texto, p. 77 ff. 
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The expression of doubt, whenever doubt is 
really felt, is owing to the paramount necessity 
for fidelity as to the exact words of Scripture.’1 

The New Testament in the Original Greek, small edition, 
P. 565. 


